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М. Г. Науменко

Теоретическая грамматика английского языка Theoretical Grammar of the English Language учебное пособие

Моделирование учебной дисциплины Б1. В6 «Основы теории 1 ИЯ: «Теоретическая грамматика английского языка»

Курс: 4
Семестр: 7
Общая трудоёмкость: 2 зачётные единицы
Общее количество часов: 72, из них аудиторных – 34
Лекционных: 10
Семинарских: 24
Самостоятельная работа: 38
Форма контроля: зачёт
Цели и задачи освоения дисциплины «Основы теории 1 ИЯ: теоретическая грамматика»
Рабочая программа составлена в соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (уровень бакалавриата), профиль «Перевод и переводоведение».
Целью освоения дисциплины является формирование профессиональных компетенций бакалавра лингвистики, которые способствуют успешному решению профессиональных задач в различных сферах производственной деятельности. Курс дисциплины даёт студентам систематические и углубленные сведения о грамматическом строе современного английского языка, раскрывает наиболее важные и сложные проблемы, возникающие при его изучении, учитывая достижения отечественного и зарубежного языкознания. Основными задачами курса теоретической грамматики английского языка являются следующие:
– теоретически осветить основы грамматического строя английского языка в соответствии с современным состоянием лингвистических знаний;
– ввести студентов в наиболее важные проблемы современных исследований строя английского языка;
– способствовать развитию у студентов умения самостоятельно перерабатывать текущую научную информацию по грамматическим исследованиям языка, анализировать и сопоставлять языковые явления с учетом теоретических положений, усвоенных в ходе изучения курса теоретической грамматики.
Место дисциплины в структуре ОП ВО
Дисциплина входит в вариативную часть профессионального блока и является составляющей дисциплины Б1.В6 «Основы теории 1 ИЯ», изучается в 7 семестре. Дисциплина «Теоретическая грамматика английского языка» тесно связана с другими дисциплинами учебного плана подготовки бакалавра лингвистики по профилю «Перевод и переводоведение». К числу таких дисциплин относятся: языкознание, история языка, лексикология, стилистика, практические дисциплины: практический курс 1 ИЯ, практическая грамматика, практическая фонетика.
Приступая к изучению специальных языковых дисциплин, студент должен войти в курс лингвистических проблем, овладеть основами теоретических знаний о языке. Высокие требования, предъявляемые к уровню владения языком на современном этапе, обусловили стремление вуза обеспечить комплексный подход к изучению языка, сочетающий как практические навыки, так и глубокую теоретическую базу. Чётко выстраивается зависимость между практическими языковыми навыками и теми теоретическими основами, без которых эти знания не могут быть закреплены и применены на практике.
Теоретическая грамматика тесно связана с лексикологией (поскольку изучает грамматические свойства слов; теоретической фонетикой (поскольку та изучает особенности фонетического оформления грамматических единиц), стилистикой (так как описывает стилевые закономерности употребления грамматических форм в разных жанрах речи). Изучение дисциплины «Теоретическая грамматика» следует за изучением теоретической фонетики и лексикологии английского языка и предшествует изучению курса стилистики. Это связано с логикой изучения основ теории 1 иностранного языка.
По окончании изучения дисциплины студент должен показать знания грамматического строя английского языка, основных единиц морфологического уровня и синтаксиса, основных категорий и классификаций грамматических единиц, семантические, структурные и коммуникативные особенности текста. Студент должен обладать умениями анализировать грамматические явления, выявлять системные связи языковых единиц, проводить дискурсивный анализ текста. Необходимо проявлять навыки лингвистического анализа морфологических, синтаксических, текстовых единиц, распознавать грамматические явления и использовать теоретические положения на практике.
Требования к результатам освоения дисциплины Б1. В6 «Основы теории 1 ИЯ: теоретическая грамматика»
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных c планируемыми результатами освоения образовательной программы
[image: ]

[image: ]

[image: ]
Образовательные технологии
В процессе преподавания дисциплины «Основы теории 1 ИЯ: теоретическая грамматика» используется компетентностный подход, который помогает повысить мотивированность студентов, их ответственность за качество полученных знаний. При реализации различных видов учебной работы используются следующие образовательные технологии: активные и интерактивные формы проведения занятий, использование интерактивной доски с прямым выходом в Интернет (гиперссылки) на лекционных и семинарских занятиях; подготовка доклада-презентации, написание рефератов, оценивание ответов других студентов. Весь материал курса представлен на информационном сайте ЮФУ e-learning. Применяются современные методы контроля студентов (тесты, творческие задания, контроль с помощью технических средств). Используется рейтинговая система оценивания.
Занятия, проводимые в интерактивных формах составляют 100% аудиторных часов и 70% самостоятельной работы студентов.
Занятия лекционного типа составляют 30% аудиторных занятий.
Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов
Средствами текущего контроля являются устные опросы на семинарских занятиях, тесты, выполнение практических заданий, заданий для самостоятельной работы.
Полный комплект контрольно-оценочных материалов (Фонд оценочных средств) оформлен в виде приложения к рабочей программе дисциплины.
Темы курсовых работ
1. Категория определённости/неопределённости в английском языке.
2. Принципы классификации английских глаголов.
3. Особенности управления фразовых глаголов в английском языке.
4. Особенности функционирования наречий в предложении и тексте.
5. Способы выражения будущего времени в современном английском языке.
6. Срества выражения языковой модальности.
7. Средства выражения отрицания в английском языке.
8. Экспрессивность отрицания в современном английском языке.
9. Особенности глагола 'to get' как компонента пассивной конструкции в британском варианте анлийского языка.
10. Категория аспекта глагола, её роль в создании временного континуума текста.
11. Прагмалингвистические особенности английских междометий.
12. Проблема классификации бессоюзных сложных предложений.
13. Особенности сочинительной связи в предложении.
14. Семантические типы сочинительной связи.
15. Способы выражения коммуникативной интенции предложения.
16. Тема-рематическая композиция предложения.
17. Функционирование грамматических антонимов в тексте.
18. Способы выражения сравнительных отношений в английском языке.
19. Сложные предложения с разными типами связей.
20. Языковые средства выражения концептуального поля “семья”.
21. Гендерные особенности использования обращений в английском языке.
22. Гендерные особенности использования междометий в английском языке.
23. Концепт как базовое понятие когнитивной лингвистики.
24. Средства выражения сатиры и юмора в политическом дискурсе.
25. Категория состояния в английском языке.
26. Особенности проявления категории времени в английском языке.
27. Проблема лексического и грамматического значений союзов.
28. Особенности эллиптических и односоставных предложений.
29. Функционально-семантическое поле темпоральности.
30. Функционально-семантическое поле кондициональности.
31. Функционально-семантическое поле залоговости.
32. Особенности функционирования неличных форм глагола в различных стилях.
33. Синонимичность синтаксических конструкций с временным компонентом.
34. Многозначные синтаксические конструкции, их отличие от синонимичных, антонимичных, омономичных.
35. Межъязыковые синонимы.
36. Текст как объект лингвистического исследования.
37. Дискурс.
38. Особенности политического дискурса.
39. Средства реализации текстовой когезии.
40. Синонимия средств выражения категории завершённости.
41. Особенности диалогической речи как самостоятельной языковой подсистемы.
42. Инверсия как стилистическая особенности художественного текста.
43. Функционирование предложений с вводным ‘it’ и ‘there’ в английском языке.
44. Антонимичность в системе сложносочинённых предложения в современном английском языке.
45. Средства выражения побуждения в английском языке.
46. Грамматические свойства выражения эмфазы в современном английском языке.
Дисциплина состоит из 4 модулей.
Модуль 1. Грамматика как наука. Язык как система. Морфемная структура слова. Грамматические формы и категории.
Модуль 2. Существительное. Грамматические категории. Другие части речи. Классификация частей речи.
Модуль 3. Глагол. Грамматические категории. Неличные формы глагола.
Модуль 4. Синтаксис простого предложения и словосочетания. Сложное предложение и текст. Текстовые категории.
Дополнительная информация
В процессе преподавания дисциплины «Основы теории 1 ИЯ: теоретическая грамматика» используется компетентностный подход, который помогает повысить мотивированность студентов, их ответственность за качество полученных знаний. При реализации различных видов учебной работы используются следующие образовательные технологии: активные и интерактивные формы проведения занятий, мультимедийное обучение, сетевые компьютерные технологии. Текущий контроль включает в себя устные опросы, тесты. Рубежный подготовка доклада-презентации, оценивание ответов других студентов.
УЧЕБНАЯ КАРТА ДИСЦИПЛИНЫ
«Основы теории 1 ИЯ: Теоретическая грамматика»
2 зач. ед.; ак.ч. всего: 34, в т.ч.10 лекционных., 24 практических
Преподаватель Науменко М.Г.
Кафедра лингвистики и профессиональной коммуникации
Курс 4, семестр 7
Направление подготовки: Лингвистика, профиль «Перевод и переводоведение»
Критерии оценки
«зачтено» – выполнено 60–100 % модуля
«не зачтено» – выполнено менее 60 % модуля.
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Theoretical part

Module 1

Grammar as a science. Relationship between normative and theoretical grammar. The connection of grammar with other sciences. Morphology and syntax.

Grammar in general is a branch of linguistics which deals with the grammatical structure of the language. Grammar rules organize a chain of words into a phrase and a sentence. Practical (normative, prescriptive) grammar prescribes, gives rules for practical use, teaches how to speak or write, but it doesn’t explain the rules theoretically and scientiﬁcally.

Theoretical grammar analyzes the facts of the language, tries to explain them without giving any prescriptions. Unlike practical grammar, theoretical grammar does not in all cases give a ready-made solution. It gives the analysis of the structure on the basis of general principles of linguistics. It outlines the main problems on which there are different opinions expressed by different linguists. In the language there are a number of phenomena interpreted differently by different linguists. To a large extent, these discrepancies are due to the fact that in linguistics there are different linguistic schools with their methods of analysis and approach to the material. But in a number of cases this is due to the fact that some facts of the language cause difﬁculties in analysis and then only a possible but not conclusively proven way of solving them is suggested. It is this circumstance that determines the existence of different theories on the same language phenomenon of language, whereas in practical grammar there are no such discrepancies. Thus, the tasks of theoretical grammar are to show the structure of the language as a system, to provide an adequate and systematic description of linguistic factors; to acquaint the students with various interpretations and theories on the same linguistic factors; The aim of theoretical grammar is not only to transfer certain knowledge, but also to try to teach how to critically treat different interpretations of the same problems, to evaluate the correctness and accuracy of existing theories.

Grammar is connected with other branches of linguistics: phonetics, as every word and sentence is a combination of phonemes; stylistics, which studies many problems treated in grammar: grammati-cal synonymy, for example; lexicology (both lexicology and theoretical grammar study words, but from different aspects). For example, there are different opinions concerning word-building.The ﬁrst states that word-building is a part of lexicology, the second states it’s partly a matter of grammar to study words; and the third one claims that word-building is a special sphere intermediate between lexicology and grammar.

Grammar consists of two parts: morphology and syntax. Morphology is a part of grammar which deals with the forms of words. Syntax deals with phrases and sentences and units which are higher than a sentence. These parts of grammar are connected with each other. The connection is shown in the fact that words don’t change when taken separately. They change only when they are connected in sentences.

The systemic nature of grammar. Language and speech. Synchrony and diachrony. Paradigmatic and syntagmatic relations. Plane of content and plane of expression. Levels of language units.

Human language is a verbal means of communication; its function consists in forming, storing and exchanging ideas as reﬂections of reality. Being inseparably connected with the people who create and use it, language is social and psychological by nature (Blokh, 2000).

Language incorporates three constituent parts. They are the phonological system, the lexical system, and the grammatical system. The phonological system determines the material (phonetic) form of its signiﬁcative units; the lexical system comprises the whole set of nominative means of language (words and stable word-groups); the grammatical system presents the whole set of regularities determining the combination of nominative units in the formation of utterances (Blokh, 2000).

Modern linguistics is essentially based on the systemic conception of language. System in general is deﬁned as a structured set of elements related to one another by a common function.

The interpretation of language as a system develops a number of notions, namely: the notions of language levels and language units, paradigmatic and syntagmatic relations, the notions of form and meaning (function), of synchrony and diachrony, of analysis and synthesis, and some others.

The discrimination of language and speech is the fundamental principle of linguistics. This principle has sustained throughout the whole history of the study of language. With a special demonstrative force it was conﬁrmed by I.A. Beaudoin de Courtenay (end of the XIX c.) and F. de Saussure (beginning of the XX c.) who analyzed the language-speech dichotomy in connection with the problem of identifying the subject of linguistics. The two great scholars emphatically pointed out the difference between synchrony and diachrony stressing the fact that at any stage of its historical evolution language is a synchronic system of meaningful elements, i.e. a system of special signs (Blokh, 2000).

Language vs Speech (verbal behaviour)

Saussure made what became a famous distinction between langue (language) and parole (speech, or verbal behaviour). Language, for Saussure, is the symbolic system through which we communicate. Speech refers to actual utterances. Since we can communicate an inﬁnite number of utterances, it is the system behind them that is important, this is the primary object of study for the linguist. According to F. de Saussure, there is langue versus parole. Bylangue, best translated in its technical Saussurean sense as language system, is meant the totality of regularities and patterns of formation that underlie the utterances of a language; by parole, which can be translated as language behaviour, is meant the actual utterances themselves (URL: ht-tps://www.britannica.com/science/linguistics/The-20th-century).

The impact of Saussure's ideas on the development of linguistic theory in the ﬁrst half of the twentieth century cannot be understated. Two currents of thought emerged independently of each other, one in Europe, and the other in America. The results of each incorporated the basic notions of Saussurian thought in forming the central tenets of structural linguistics.

The most important of the various schools of structural linguistics to be found in Europe in the ﬁrst half of the 20th century included the Prague school, most notably represented by Nikolay Sergeyevich Trubetskoy and Roman Jakobson, both Russian émigrés, and the Copenhagen (or glossematic) school, centred around Louis Hjelmslev (URL: http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Ferdinand_de_Saussure).

Syntagmatic vs paradigmatic relations

Lingual units stand to one another in two fundamental types of relations: syntagmatic and paradigmatic. Syntagmatic relations are immediate linear relations between units in a segmental sequence (string). One of the basic notions in the syntagmatic analysis is the notion of syntactic syntagma. A "syntactic syntagma" is the combination of two words or word-groups one of which is modiﬁed by the other. To syntagmatic relations are opposed paradigmatic relations. They exist between elements of the system outside the strings in which they cooccur. The function of a grammatical paradigm is to express a categorial meaning (Blokh, 2000).

Plane of Content and Plane of Expression

This dichotomy was ﬁrst studied by Louis Hjelmslev (1899-1965) – Danish linguist, the founder of the Copenhagen School of linguistics. Together with Hans Uldall he developed a structural theory of language which he called glossematics. The main interest of glosssematics was describing the formal characteristics of the language. L. Hjelmslev’s sign model 
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IMudp u dhopmyIpoBKa KOMIIETEHITII
(pesynbrartsr ocBoerus OIT)

DJIeMeHTBHI KOMIIeTeHIIUH,
dopMupyemBbIe TUCITATLITUHON

ObwexynvmypHble KOMnEeMeHuyuu

(OK)

OK-7 Biamers KyJIbTYpOH MBIIILIE-
HUsI, CIOCOOHOCTHIO K aHaIu3y, 00600-
mieHUi0 WHQOPMAITUN, IIOCTAHOBKE
meseil ¥ BBIOOPY IIyTe#l MX JOCTHIKE-
HUA, BJIaJeTh KyJbTypOH YCTHOI U
TIMCHhMEHHOU peun

3nanua: 3HaTh TeopeTUu4YeCKue OCHOBBI H3Y-
YeHHus I'paMMAaTH4YEeCKOI'0 CTPOdA A3bIKA, 3HATH
OCHOBHBI€ IIPHUHIIUIIEI KOMMYHHUKATUBHO-IIApa-
JUTrMaTUYeCKOU JIMHTBUCTUKU

Ymenusn: ymers aHanmmaupoBaTh IpaMMAaTH-
YecKue sIBJICHUs, 0000IaTh U CHCTEMATU3UPO-
BATh MOJIYIYEHHYI0 HHMOPMAIIHIIO

Haevtku: niucbMeHHON U yCTHOM pevyu, HaBbIK
paboTEL ¢ TEOPETUIECKOM JINTEPATYPOH 110 TEo-
peTHYecKoi rpaMMaTHKe

OK-8 cmmoco6HOCT IPUMEHATH METO-
IIbl U CpeJICTBA ITO3HAHUS, 00y4YeHUs
¥ CAMOKOHTPOJISA JIs CBOEr0 MHTEJI-
JIEKTYaJIbHOTO PA3BUTHSA, ITOBBIIIIE-
HHA KyJIBTYPHOIO YPOBHsA, Ipodeccu-
OHAJILHOU KOMIIETE€HIINH, COXPaHEHUE
CBOEr0 3I0POBbsA, HPABCTBEHHOTO U
dusuueckoro camMocoBepIIEHCTBOBA-
HUS,

3nanusa: 3HATH TeOpeTUu4YeCKHue OCHOBBI H3Y-
YeHHus Ir'rpaMMaTH4YeCKOI'o CTPOdA A3bIKA, 3HATH
OCHOBHBI€ IIPHUHIIUIIBI KOMMYHHUKATUBHO-IIApa-
JIUTMATHYIECKON JIMHTBUCTUKH

Ymenusn: ymers mpuUMeHSATH METOIBI U Cpen-
CTBa IIO3HAHUSA

Haeviku: BJIAJETh U IIPDUMEHATH MEeTOIbl aHa-
JIN3a rpaMMaTH4YeCKHUX ABJIEHUH

Ob6wenpogpeccuonanvrvie komnemenuyuu (OIIK)

OITK-1 ymeTh WHCITOIB30BATH IIOHS-
TUHHBIA amnmapaT ¢uiaocoduu, Te-
OpeTUYEeCKONM ¥ IIPUKJIATHON JIUMH-
TBUCTHUKH, [IepEBOIOBEIEHUS,
JIMHTBOAUIAKTAKA U TEOPUU Mex-
KYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUMHU JIJISL pe-
LIEHUS IPOECCHOHAIBHBIX 3a0aY

3ranusa: 3HATH TOHATUNHBIN aliapar Teope-
TUYECKUX HAYK

VYmenusa: 06o01aTh, aHAIU3UPOBATE

Haeviku: pemath IpakTUYeCKue 3a1a4H, Ha-
BBIK pabOTHI C TEOPETUYECKOM JINTEPATY PO 110
TEOPEeTUYIECKON rpaMMaTHUKe, HABBIK UCII0JIB30-
BaHUS IIOHSTHUHBIN anmnapar gpuarocoduu, Te-
OpeTUYeCKON U ITPUKJIATHON JIMHTBUCTUKH, I1e-
PeBOOBEeEeHN s, JIUHIBOTUIAKTHKYA U TEOPUU
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUM JJIS pelle-
HUSI TPOdeCCHOHATBHBIX 3044






b00000091.jpg
IMudp n dhopmypoBKa KOMIIETEHITII
(pesynbratsr ocBoerus OIT)

OJIeMeHTBI KOMIIETEHITHIH,
dopMEpyeMBIe TUCIIUIIITHHOMK

OIIK-2 o6sanaTh CocOOHOCTBIO BU-
JIeTh  MEKIUCIUILIMHADPHBIE CBS3U
M3yYyaeMbIX JUCITUILIMH, ITOHUMATH
WX 3HAYEHWe JJIa Oymyiei mpodec-
CHOHAJIBHOM JIeATeIbHOCTH

BHanus: 3HATH OCHOBHBIE TEOPETUYECKIE IIPO-
6Js1eMBI B 06JIACTH U3YYEHUST TPAMMATHIECKOTO
CTpPOSL.

Ymenus: BumeTs MeKIUCIUILIHHAPHBIE CBS-
3W U3yYaeMBIX JUCITAILIINH, IIOHUMAaTh UX 3Ha-
JeHMe IS OymyIned mpodecCMOHAaIbHON e-
SATEJTBHOCTH

Haebtku: perath IpakTHYeCKUe 3a1a9n

OIIK-3 BiameTs CUCTEMOM JIMHIBHUC-
THUYEeCKAX 3HAHUN, BKJIIOYAIOIIEH B
cebs 3HAHWE OCHOBHBIX (POHETHYEeC-
KUX, JIGKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX,
€JI0BOOOPA30BATE/ILHEIX SBJICHUN U
3aKOHOMepHOCTeH (QYHKITMOHUPOBA-
HUS M3y4aeMOr0 WHOCTPAHHOIO SI3HI-
Ka, ero PyHKIIMOHAJIBHBIX PA3HOBUI-
HOCTEH

BHanus: 3HATH YPOBHU IPAMMAaTHIECKOH IO
CHCTEMBI ¥ X OCHOBHEIE eIMHUIIHI (Mopdema,
IeHOTEeMa, CJIOBOCOYETAHMe, IIpesIoKeHue,
IUKTEeMa), KJIACCU(UKAIUI0 YacTeill peun, uxX
CBOMICTBA U PEIIPE3EHTUPYIOIINE UX KATETOPUU

Ymenusa: Bunets 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIHO-

HHUPOBAHUA U3Yy4aeMOI'0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa

Haebtku: TprMeHATh TEOPETHIECKHe 3HAHUS
Ha IpaKTHUKe

OIIK-6 BiameHHe OCHOBHBIMH CIIO-
co0aMu BBIPAYKEHUST CEMAHTUYECKOM,
KOMMYHUKATUBHOM ¥ CTPYKTYPHOH
IPEEeMCTBEHHOCTH  MEJKAY  4JacTs-
MU BBICKA3BIBAHUA — KOMIIO3UIUOH-
HBIMU JJIEMEHTaMM TeKcra (BBele-
HUe, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIOUEHUeE),
CcBepX(ppas3oBLIMU €IMHCTBAMH, IIPEI-
JIOKEHUSIMHU)

3HaHusA: 3HATH YPOBHU I'PAMMATHIECKOM IO~
CHCTEMBI ¥ UX OCHOBHBIE eTUHUIIHI (MopdeMa,
JeHOTeMa, CJIOBOCOYETAHUE, IIPeJJIOKEeHUE,
IUKTEMA).

VYmenua: ymers amanusampoBaTh U CTPOHUTH
CBSIBHBIN TEKCT

Haevtku: mpuMeHATh TeOpEeTHUYECKUe SHAHUS
Ha IIPaKTUKe

OIIK-7 ymeTb CBOGOTHO BBIPAKATH
CBOM MBICJIM, aJI€KBATHO HCIIOJIB3YS
Pa3HOO0pa3HbIe I3bIKOBBIE CPEJICTBA C
1IeJIBIO BBIJIEJICHUS PEJIeBAHTHOM WH-

dopmarun

OIIK-11 wumerh HaBBIKM pPaGOTHI C
KOMIIBIOTEPOM KaK CPeJICTBOM IIOJIy-
JeHns, 00pabOTKU U yIIPaBJIeHUA UH-
dopmarmein

3nanus: sHath pa3januvHble A3BIKOBBIE Cpem-
CTBa

Vmenusa: yvers cBoGomHO BBIpaKaTh CBOU
MBICJIH, aJeKBATHO KCIIOJIB3YsI PA3HOOOpa3HBIe
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA C I[EJIBIO BBIIEJIEHUS peJie-
BAHTHON UHpOpPMALIIHI

Haeviku: ycTHOM MOHOJIOTUYECKOM pedn

Bunanus:
TpamMm

OCHOBHBIX KOMIIBIOTEPHBIX IIPO-

VYmenusa: paborats ¢ KOMIIBIOTEPOM

Haeviku: paboTel ¢ KOMIIBIOTEPOM

OIIK-15 061amaTh CII0COOHOCTHIO BBI-
JIBATATH THUIIOTE3BI U II0CJIeIOBATEIb-
HO Pa3BUBATH APTYMEHTAIINIO B UX 34a-

Ty

Bnanusa: 3HATH rpaMMaTHYecKue (POPMBI U

KOHCTPYKIIUU COBPEMEHHOr'o AHTJIUHCKOTO
A3BIKA
Ymenus: BBIIBUI'aTh THUIIOTE3bI, IIPHUBOJUTH

ApryMEeHTEI B 3aIlIUTy T'UIIOoTe3
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Bounycusie 6asnst | 10 AKTHBHOe yJacTre B CEMUHAPCKUX 3AHATUAX,
OTBETHI Ha JIONIOJIHUTEJILHEBIE BOIIPOCHL, J100aBIIe-
HUs, yIaCTHE B JUCKYCCUU

BCET'O ‘ 10
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IMudp n dhopmyIpoBKa KOMIIETEHITII
(pesyabrartsr ocBoerus OIT)

DJIeMeHTBHI KOMIIeTeHIIUH,
dopMupyemBbIe TUCITATLITUHON

OIIK-17 ymeTrb OLIEHMBATH KA4YECTBO
HCCIIEJOBAHUSA B CBOEH IIpeaMeTHOM
00J1aCTH, COOTHOCHTEH HOBYIO HHQOP-
MaIHIo ¢ yiKe UMeIoIecs, JIOTUIHO 1
II0CJIEI0BATEJIPHO IIPEJCTABJIATH pe-
3yJBTATHl COOCTBEHHOIO WCCJIEI0BA-
HUA

Hasuvixu: aApryMEeHTHPOBAHHOI'0O BBICKA3bIBA-
HUsA

3nanusa: 3HATH TeoOpeTUu4YeCKHre OCHOBEI U3y4e-
HHUA I'paMMaTHYIECKOI'0 CTPOsA, OCHOBHEIE IIPH-
HITUIIBL KOMMYHUKATHUBHO-IIapagurMaTu4iec-
KOM JIMHTBUCTUKU

VYmenusn: ananmuaupoBats, 060011aTh TEOPETH-
YeCKUH MaTepuall, OIleHNBATh Ka4yecTBO UCCIe-
JTOBAHUSA

Hasvixu: IIpoBeJeHUd UCCIIeNOBAHUA

OIIK-28 ymeTts paboTaTh C 2JIEKTPOH-
HBIMU CJIOBAPSMU U JIPYTUMHU JJIEKT-
POHHBIMM peCypcamMu JJisl PelIeHUs
JIMHTBACTUYECKUX 3a7aY

BHanus: 3HATH 2JIEKTPOHHBIE PECYPCHI

Ymenusn: paboraTh ¢ 9JI€KTPOHHBIMHU CJIOBA-
pamMu

Haevtku: paboTsl ¢ 9JIEKTPOHHBIMHU pecyp-
camu

IIpogheccuonanvrvie komnemenyuu (I1K)

IIK-23 o6mamaTe CIOCOOHOCTBIO HC-
10JIb30BATh IIOHATUUHBINA AaInapar
dumocodun, TEOPETUUECKON M IIpU-
KJIAJHOM JIMHIBUCTUKH, II€PEBOIOBE-
JIeHUs, JUHTBOJUIAKTUKA U TEOPUU
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIAN JIJIS
pereHus npodecCcHoHaIBHBIX 327029

IIK-25 BiameTs OCHOBaMU COBPEMEH-
HBIX METOJ0B HAyYHOIO WCCJIE0BA-
HUsI, THPOPMAIIMOHHON U 6ubsmorpa-
drueckoit KyJIbTYpOI

3nanus: 3HaTH TeopeTUu4YeCKrue OCHOBBI H3Y-
YeHHdA I'paMMaTH4YeCKOI'0 CTPOA A3bIKA, 3HATH
OCHOBHBIE IIPHUHIIUIIEI KOMMYHHUKATUBHO-IIApa-
JUTMAaTUYeCKON JIMHTBUCTUKN

Ymenua: ymers amanusupoBaTh IpaMMAaTH-
YeCKHe sIBJIEHUs, 0000IaTh U CHCTEMATH3UPO-
BATh [OJIyIEHHY HHPOPMAIIHIO

Haebtku: TICHbMEHHON U YCTHOHM peun, HaBBIK
paboTHI ¢ TEOPETHIECKOH JIMTEPATYPOI II0 TE€O-
peTudyecKoi rpaMMaTHKe.

3Hnanusa: 3HATH COBpEMEHHBIE METOIBI HAydY-
HOTO UCCJIETOBAHUSA

Ymenusa: ncrionb3oBath 3HaHWE MH(pOPMALIY-
OHHOH 1 6ubIMOrpadUIECKON KyJIbTYPHI

Haevtku: paboTel ¢ TEOPETUIECKON JTUTEPATY-
PO II0 TEOPETHUECKON TPaMMAaTHKe
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No Bunibr KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHN ;Ic‘sgz;?jﬁ E;};?:;gif
MOAVJIBb 1 15 10
1. |Ilocemenue neKiuil, HaIUUMe KOHCIIEKTA 2
2. VCTHBIN OTBET HA ceMuHAape 9
3. IIparTtrueckune 3aaHus 4
4. | Tect 5
5. | Kourpossuas pabora 5
MOOVJHb 2 15 10
1. |Ilocemenue seKiuil, HaIHUMEe KOHCIIEKTA 2
2. YerHbI oTBET HA ceMuHAape 9
3 IIpaxkTrueckue 3aganus 4
4. |Tecr 5
5. | Kourpossuas pabora 5
MOOVJHb 3 15 10
Tlocemenue sexiuii, HaIUYNE KOHCIIEKTA 2
YcrHEBIN OTBET HA ceMuHape 9
IIpaxkTrueckue 3aganus 4
Tect 5
Kourponsuas pabora 5
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No Bunbr KOHTPOIBPHBIX MEPOIIPUATHI :s;ﬁiii 12(7)6};%’1??)221},171
MOOVJIb 4 15 10

2. | IocemeHue exIuit, HaJIUIHEe KOHCIIEKTA 3

3. YcrHBIN OTBET HA ceMUHApe 9

4. IIpaxkTrueckue 3aganus 3
Tecr 5
Kourpossraas pabora 5
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